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В последнее время феномен эбоникс, также известный как AAVE – African American Vernacular English, вызывает все больший интерес как в научной сфере, так и в повседневной жизни. До сих пор невозможно точно определить, чем он является: языком, диалектом, арго, социолектом или же этнолектом [Зубкова: 1]. Ученые склоняются к последнему в связи с тем, что эбоникс используется повсеместно преимущественно темнокожим населением со времен рабовладельческой Америки. Хотя некоторые черты AAVE явно уникальны, в его структуре также много общего со стандартным и нестандартными вариантами английского языка, на которых говорят в США и странах Карибского бассейна.
В самом буквальном смысле эбоникс означает «черная речь» (смесь слов ebony «черный» и phonics «звуки»). Этот термин был создан в 1973 году группой темнокожих ученых, которые видели негативные коннотации такого термина, как «нестандартный негритянский английский», который в свою очередь был придуман в 1960-х годах, когда начались первые современные крупномасштабные лингвистические исследования афроамериканских языковых сообществ.

Исторически феномен рассматривался многими слоями американского общества как признак более низкого социально-экономического статуса и отсутствия формального образования. Сегодня многие темнокожие люди в Америке сталкиваются с дискриминацией из-за того, как они говорят; многие говорящие на AAVE полагаются на переключение кодов, чтобы активно менять то, как они разговаривают с разными группами лиц. Для одних это способ продвинуться по карьерной лестнице преимущественно в белых профессиях, а для других — средство выживания против жестокости полиции и насильственных последствий системного расизма.

С развитием киноиндустрии стали появляться фильмы, направленные на отражение жизни темнокожего населения в США. Влияние оказал исторический аспект данной страны. Самыми частыми темами, на которые снимают кинофильмы об афроамериканцах, являются музыка, в частности хип-хоп, период расовой сегрегации и жизнь темнокожего населения в 21 веке.

В нашем исследовании рассматриваются такие фильмы как “Прислуга” 2011 года, “Прочь” 2017 года и “Голос улиц” 2015 года. “Прислуга” повествует о начинающей писательнице, которая решает создать книгу, где излагается точка зрения афроамериканских горничных на белые семьи, в которых они работают, и трудности, через которые они проходят ежедневно. “Прочь” показывает визит молодого афроамериканца к родителям его белой девушки, который заканчивается плачевно. В “Голосе улиц” рассказывается о рэп-группе NWA, появившейся на улицах Комптона в Лос-Анджелесе, штат Калифорния, которая революционизирует культуру хип-хопа своей музыкой и рассказами о жизни в квартале.

В вышеупомянутом фильме “Прислуга” мы можем отметить наличие такой характеристики AAVE как отсутствие согласования подлежащего и сказуемого: “It feel... can we move on to the next question?”, “it feel” вместо “it feels”. Данную особенность эбоникс автор отмечает в своей статье “Феномен эбоникс в американском английском: происхождение и специфика” [2]. В кинофильме “Прочь” мы видим отсутствие связки be, что также свойственно грамматике эбоникс. В предложении “How Little Miss Rosie doin’?” по правилам стандартного английского языка должна находиться связка is. В автобиографическом же фильме “Голос улиц” во фразе “You got them rhymes?” наблюдается употребление местоимения them в объектном падеже перед существительным rhymes, когда в стандартном английском языке местоимение в данном падеже используется для замены существительного.

При анализе вышеупомянутых фильмов были изучены фонетические и грамматические аспекты феномена эбоникс: построение предложений, употребление времен, произношение слов и интонация. Например, было отмечено, что афроамериканцы демонстрируют высокие показатели отсутствия r. В эбониксе чаще всего неротичность встречается в безударных слогах, например, в таких словах как brother, over и forget, а также в конечных и поставокальных позициях. Слова throw, through, brought носителями будут произноситься как th’ow, th’ough, b’ought. Наряду с неротичностью мы наблюдаем удаление исторического l. Более того в фильмах можно увидеть, что по фонетическим правилам эбоникса конечные звуки [t] и [d] редуцируются на конце слов. Также в словах this и that взрывной согласный удаляется, из чего следует, что транскрипция становится такой, как [dɪs] и [dæt] соответственно. Кроме того, мы видим, как межзубный фрикативный звук [θ] заменяется обычным звуком [f], например, в слове both. Одним из наиболее известных процессов, касающихся ударения в эбониксе, является перенос словесного ударения на первый слог в словах с ударением на других слогах. 

Более того было выявлено, что в связи с частым и постоянным контактом с темнокожим населением белые люди начали перенимать в свою речь некоторые особенности AAVE, особенно часто можно наблюдать это явление в песнях американских исполнителей. Достаточно хорошо ассимилировалось двойное отрицание с использованием сокращения ain’t, которое можно увидеть в одной из сцен “Прислуги”: “I ain’t never had no white person in my house before” и, например, в тексте песни «I Ain’t Worried» американской поп-рок-группы OneRepublic. Это заимствование из афроамериканского английского, возможно, наиболее примечательное [4]. Однако афроамериканцы считают культурную апроприацию недопустимой. С их точки зрения неприемлемо использование эбоникса кем-то помимо темнокожих [3].

В настоящее время феномен эбоникс распространен в обществе не только темнокожих и не только в США. В музыкальных произведениях исполнителей многих стран можно увидеть использование AAVE: двойное отрицание, вспомогательный глагол don’t вместо doesn’t. Также существуют отдельные стенд-ап шоу, где комиками являются исключительно афроамериканцы, говорящие исключительно на эбониксе. Больше всего примеров использования феномена можно найти в социальных сетях, где люди выражают свои мысли.
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